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Subtitles

Kalmyk

1

00:00:13,240 --> 00:00:15,240
Hirmin joral.

2
00:00:15,280 --> 00:00:18,360
Oda mana halimgut,

3
00:00:18,400 --> 00:00:20,920
teré 6min (b)aasin

4

00:00:20,920 --> 00:00:24,840
kezénks caktd bolyv &igin, 6dga caktd
bolyv cigin.

5
00:00:24,880 --> 00:00:26,800
Dorvin zun gilin 6min,

6
00:00:26,800 --> 00:00:29,960
end 66rdin yazras tasrad irad,

7
00:00:29,960 --> 00:00:32,480
mongy! oryn nutkin tasyrha Bolad, madyn

8
00:00:32,480 --> 00:00:33,760
en yazyrt kiirad irsin.

9
00:00:33,760 --> 00:00:36,520
Ter cagas avyn oda cag kurtil,

10
00:00:36,520 --> 00:00:38,200
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English translation

1

00:00:13,240 --> 00:00:15,240

A wedding "jéral" (well-wishings).

2
00:00:15,280 --> 00:00:18,360
Now our Kalmyks,

3
00:00:18,400 --> 00:00:20,920
[in] those previous,

4
00:00:20,920 --> 00:00:24,840
old times or at the present time.

5
00:00:24,880 --> 00:00:26,800
Four hundred years ago

6
00:00:26,800 --> 00:00:29,960
breaking away from the Oirat land,

7
00:00:29,960 --> 00:00:32,480

becoming a fragment of the Mongolian
state, we

8
00:00:32,480 --> 00:00:33,760
came to this land.

9
00:00:33,760 --> 00:00:36,520
Since that time until today,

10
00:00:36,520 --> 00:00:38,200
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mana kokstiid bolyv cigin,

11
00:00:38,200 --> 00:00:40,840
dorasd 6s¢ jovha baycudyn' cigin,

12
00:00:40,880 --> 00:00:42,320
iigad duuyan duul'gi,

13
00:00:42,320 --> 00:00:45,760
aave-eegin z66rigd hadyylhin télads

14
00:00:45,760 --> 00:00:47,920
kddimsan keyad zitkéanavdn.

15
00:00:47,920 --> 00:00:51,040
Oda bolhyn mini kelhar-a4h Ggin' taanyrtd

16
00:00:51,040 --> 00:00:52,960
— hiirmin jéral.

17

00:00:52,960 --> 00:00:56,280

Hojir ang3, hojir ziisi(n) hiirmin jéral
baadigc¢in.

18
00:00:56,280 --> 00:00:59,920
Kutikna yazyrtd jorahla,

19
00:00:59,920 --> 00:01:02,440
kévina yazyrts jorahla gig paadik.

20
00:01:02,440 --> 00:01:04,120
Oda Bolhla,
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our old people,

11
00:00:38,200 --> 00:00:40,840
growing young people,

12
00:00:40,880 --> 00:00:42,320
singing songs in the way we do,

13
00:00:42,320 --> 00:00:45,760

in order to preserve the heritage of our
ancestors,

14
00:00:45,760 --> 00:00:47,920

doing this work, we are trying to do our
best.

15
00:00:47,920 --> 00:00:51,040
Now, the words | am going to tell you

16
00:00:51,040 --> 00:00:52,960

are from the wedding "jéral" (well-
wishings).

17
00:00:52,960 --> 00:00:56,280
There are two types of wedding "joral".

18
00:00:56,280 --> 00:00:59,920
One is to be said at the bride’s house,

19
00:00:59,920 --> 00:01:02,440
another to be said at the groom’s house.

20
00:01:02,440 --> 00:01:04,120
Now,
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21
00:01:04,120 --> 00:01:05,760
hirim dotyr Bolhyn

22
00:01:05,760 --> 00:01:07,520
mahna joralé(in) tapdig,

23
00:01:07,520 --> 00:01:09,840
ké&kin joraléin tavdig,

24
00:01:09,840 --> 00:01:11,080
baadig baasin bol'gana.

25
00:01:11,080 --> 00:01:14,200
Oda bolhyn', hamgin tiriilad oda,

26
00:01:14,200 --> 00:01:18,520
gertaseé hirim dara jovhia,

27
00:01:18,520 --> 00:01:19,680
jaydi joradig baasin,

28
00:01:19,680 --> 00:01:23,320
mini songscyn, mini Uzcin, mini um3snas?,

29
00:01:23,320 --> 00:01:24,880
hojir amyn (tig) kelg okar,

30
00:01:24,880 --> 00:01:27,280
jorahar sedganav.

31
00:01:27,280 --> 00:01:28,440
Na..

32
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00:01:04,120 --> 00:01:05,760
during the wedding ceremony

22
00:01:05,760 --> 00:01:07,520
[people] say "jéral" for fresh meat,

23
00:01:07,520 --> 00:01:09,840
say "joral" for a bed curtain,

24
00:01:09,840 --> 00:01:11,080
it used to be like that.

25
00:01:11,080 --> 00:01:14,200
Now, at the very beginning,

26

00:01:14,200 --> 00:01:18,520
when the wedding group leaves the
[groom’s] house,

27
00:01:18,520 --> 00:01:19,680
the way "joral" was once usually said,

28
00:01:19,680 --> 00:01:23,320
from what | heard, saw and read,

29
00:01:23,320 --> 00:01:24,880
| want to say a few words,

30
00:01:24,880 --> 00:01:27,280
want to say a "joral".

31
00:01:27,280 --> 00:01:28,440
Okay.

32
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00:01:28,680 --> 00:01:31,280
Na:! Oda,

33
00:01:31,280 --> 00:01:33,560
hadmud h&ayad,

34
00:01:33,560 --> 00:01:36,360
kliiikina oryulhar jovgahs mana

35
00:01:36,360 --> 00:01:38,160
ahnyr-dulnir bolyv cigin.

36
00:01:38,160 --> 00:01:40,600
Jovsyn haalyyn' u, gilan, érgin bol'gt,

37
00:01:40,600 --> 00:01:45,000
una jovhyn' mérin gilan térta Bol'gt,

38
00:01:45,000 --> 00:01:46,080
moéngin haalyar jovad,

39
00:01:46,080 --> 00:01:47,760
altyn haalyar ergad irad,

40
00:01:47,760 --> 00:01:49,520
morna &ikin(d) nar uryadi,

41
00:01:49,520 --> 00:01:52,320
altyn Jolag bij talan halalygt,

42
00:01:52,320 --> 00:01:53,760
sansyn sanayan kiicayad,

43
00:01:53,760 --> 00:01:55,680

00:01:28,680 --> 00:01:31,280
Okay! Now,

33
00:01:31,280 --> 00:01:33,560
looking for new relatives,

34
00:01:33,560 --> 00:01:36,360
departing to take the girl, our

35
00:01:36,360 --> 00:01:38,160
elders and youngsters.

36
00:01:38,160 --> 00:01:40,600
Let your road be broad and white,

37

00:01:40,600 --> 00:01:45,000

the horses you ride bring good luck with the
affair,

38
00:01:45,000 --> 00:01:46,080
going on the silver road,

39
00:01:46,080 --> 00:01:47,760
coming back on the golden road,

40
00:01:47,760 --> 00:01:49,520
let the sun rise between the horse’s ears,

41
00:01:49,520 --> 00:01:52,320
keeping the golden rein close to the body,

42
00:01:52,320 --> 00:01:53,760
fulfilling your plans,

43
00:01:53,760 --> 00:01:55,680
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saksin Ullin deedin' biitad,

44
00:01:55,680 --> 00:01:57,200
en-ter uga,

45
00:01:57,200 --> 00:01:59,160
haalyyn' zam3 zetkir uga,

46
00:01:59,160 --> 00:02:00,760
aah-¢oc¢hd jumyn uga,

47
00:02:00,760 --> 00:02:02,520
indhé-emahé jumyn uga,

48
00:02:02,520 --> 00:02:04,120
iChé-emahé jumyn uga,

49
00:02:04,120 --> 00:02:06,040
san-saahin kergan kiicayad,

50
00:02:06,040 --> 00:02:07,160
eriil-mendd

51
00:02:07,160 --> 00:02:08,880
sarul haalyar ergad irhin'

52
00:02:08,880 --> 00:02:11,680
olyn Burhtudyn', aav-eegdin zaja-sakisin,

53
00:02:11,680 --> 00:02:14,440
yazyr-otkin sakisin haarilgi 6r§ahs boltha!

54
00:02:14,440 --> 00:02:15,280
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completing the deed that was started,
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44
00:01:55,680 --> 00:01:57,200
doing well, without problems,

45
00:01:57,200 --> 00:01:59,160
without obstacles on the way,

46
00:01:59,160 --> 00:02:00,760
without a reason to be scared,

47
00:02:00,760 --> 00:02:02,520
without a reason to be embarrassed,

48
00:02:02,520 --> 00:02:04,120
without a reason to be ashamed,

49
00:02:04,120 --> 00:02:06,040
carrying out the mission well,

50
00:02:06,040 --> 00:02:07,160
being healthy,

51
00:02:07,160 --> 00:02:08,880
coming back on the bright road,

52
00:02:08,880 --> 00:02:11,680

let all the gods, the guardian angel of
parents,

53
00:02:11,680 --> 00:02:14,440

the guardian angel of clan land protect and
have mercy on us!

54
00:02:14,440 --> 00:02:15,280
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Tiigth4!

55
00:02:15,280 --> 00:02:18,000
End hiirim gertésin yaryad jovhla bol'gana.

56
00:02:18,000 --> 00:02:21,680
Oda bolhyn, kéviina yazyrtd hirim jorahla -

57
00:02:21,680 --> 00:02:24,240
kiiiikna yazyrtd hiirim jérahla,

58
00:02:24,240 --> 00:02:27,160
tiigg keligdi(g) Baasin bol'gana.

59
00:02:27,160 --> 00:02:30,280
Endir mana neg mu kuukin hard yar¢ana.

60
00:02:30,280 --> 00:02:33,080
Odsyn yazriin' kiig bujindan bahtad,

61
00:02:33,080 --> 00:02:35,200
san toomsyrta ber Bolat,

62
00:02:35,200 --> 00:02:36,560
or gihla orad,

63
00:02:36,560 --> 00:02:38,200
dar gihla yarat,

64
00:02:38,200 --> 00:02:40,520
odsyn yazrin kiSig bujindan baktad,

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

VLACH Transcriptions

So be it!

55
00:02:15,280 --> 00:02:18,000

This one is for sending off the wedding
delegation from home.

56
00:02:18,000 --> 00:02:21,680

Now, when the "jéral" is to be said at the
groom’s house --

57

00:02:21,680 --> 00:02:24,240

when "jéral" is to be said at the bride’s
house,

58
00:02:24,240 --> 00:02:27,160
this is how one would say it.

59
00:02:27,160 --> 00:02:30,280
Today one of our girls is getting married.

60
00:02:30,280 --> 00:02:33,080

Let her have the happiness and virtue of
the place she moves to,

61

00:02:33,080 --> 00:02:35,200
becoming a good and respectable
daughter-in-law,

62
00:02:35,200 --> 00:02:36,560
coming in when she is told to,

63
00:02:36,560 --> 00:02:38,200
going out when she is told to,

64
00:02:38,200 --> 00:02:40,520

having the happiness and virtue of the
place she moves to,

7
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65
00:02:40,520 --> 00:02:41,960
eké-eckin' tevsdi,

66
00:02:41,960 --> 00:02:44,440
Ikin' tev&&i, bayyn' Skartlg,

67
00:02:44,440 --> 00:02:46,320
mél'a san-saahin,

68
00:02:46,320 --> 00:02:48,600
idhd-uuhta, elvig-delvig bol'gi,

69
00:02:48,600 --> 00:02:49,680
amulyn(g) edlat,

70

00:02:49,680 --> 00:02:53,640

odsyn yazyrtan san-saahin, 6lzata Grin
bolad,

71
00:02:53,640 --> 00:02:58,560
ek-eckin:' igds baktat,

72

00:02:58,560 --> 00:03:02,200

mu kUrgtéyén, mu aval'tayan san-saahin
amra(d) giryad,

73
00:03:02,200 --> 00:03:03,840
san-saahin jovhigs,

74
00:03:03,840 --> 00:03:06,200
amra(d)-girya jovhig, olyn Burhtud

75
00:03:06,200 --> 00:03:08,040
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65
00:02:40,520 --> 00:02:41,960
respecting her [new] parents,

66

00:02:41,960 --> 00:02:44,440
respecting the elders and caressing the
young ones,

67
00:02:44,440 --> 00:02:46,320
always [live] well,

68
00:02:46,320 --> 00:02:48,600
having an abundance of food and drink,

69
00:02:48,600 --> 00:02:49,680
having a peaceful life,

70

00:02:49,680 --> 00:02:53,640
becoming a good and happy child at the
place she moves to,

71
00:02:53,640 --> 00:02:58,560
getting praise from her [new] parents,

72
00:02:58,560 --> 00:03:02,200
living in happiness with her husband,

73
00:03:02,200 --> 00:03:03,840
a good, beautiful life,

74
00:03:03,840 --> 00:03:06,200
restful and happy life, all the gods

75
00:03:06,200 --> 00:03:08,040



OAW

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

orsah Bolthal

76
00:03:08,040 --> 00:03:09,720
Tigtha! Joral (blttha!)

77
00:03:09,720 --> 00:03:10,400
Tigtha!

grant her with that!

76
00:03:08,040 --> 00:03:09,720
So be it! Let the "joral" come true!

77
00:03:09,720 --> 00:03:10,400
So be it!



